Rev 3:11



 is the first person singular present deponent middle/passive indicative from the verb ERCHOMAI, which means “to come.”

The present tense is a gnomic and aoristic present, which states a principle or maxim of doctrine as a fact without any time element involved.  This same expression was used in Rev 2:16 to indicate divine discipline, and so it is used with the same idea here.  Rev 2:16 says, “Therefore, change your mind.  Otherwise, I am coming to you quickly [divine discipline]. In fact, I will make war against them [believers who compromised with paganism in the cosmic system] with the broadsword of My mouth.”  In 2:16 it was a futuristic present, because in that context the believers of the church Pergamum were holding to the teaching of Balaam.  In our verse the principle of divine discipline is being stated, because the believers in Philadelphia have not done anything worthy of discipline from the Lord.  Therefore, the gnomic or aoristic present is more appropriate here rather the descriptive or futuristic present.

The deponent middle/passive voice is active in meaning, our Lord produces the action.  He is not producing the action at this time, but whenever He does produce the action of coming to a believer in discipline it happens quickly.

The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact and reality.
With this we have the adverb of time TACHUS, which “pertains to a very brief period of time, with focus on speed of an activity or event: quickly, swiftly, speedily, without delay, at once Mt 5:25; 28:7; Lk 15:22; Jn 11:29; Rev: 2:16; 3:11; 11:14; 22:7, 12, 20.”

“I come quickly;”
 is the second person plural present active imperative from the verb KRATEW, which means “to adhere strongly to; hold of commitment to someone or something: to hold fast (to) someone or something Col 2:19; Mk 7:3, 4, 8; 2 Thes 2:15; Rev 2:14f, 13; to hold fast, keep hold of something that belongs to oneself, so that it cannot be taken away Rev 2:25; 3:11.”


The present tense is a durative present, which emphasizes the continuation of an action that began in the past.


The active voice indicates that these positive believers are to continue executing the spiritual life as they have done in the past.


The imperative mood is a command.
Then we have the accusative direct object from the neuter singular relative pronoun HOS, meaning “that which or what.”  This is followed by the second person singular present active indicative from the verb ECHW, which means “to have: you have.”

The present tense is a descriptive present, which describes what is now going on.


The active voice indicates that these positive believers produce the action of having something—their positive volition and execution of the spiritual life.


The indicative mood is declarative for the reality that these believers have something—the correct execution of the spiritual life of the Church Age.

“hold fast to what you have,”
 is the conjunction HINA, which introduces both purpose and result clauses.  Here it introduces the purpose and reason for the positive believer holding onto what he or she has.  It can be translated “in order that” or “so that.”  Then we have the nominative subject from the masculine singular cardinal adjective MĒDEIS, meaning “no one.”  This is followed by the third person singular aorist active subjunctive from the verb LAMBANW, which means “to take away, remove Mt 27:6; 8:17; Rev 3:1; remove peace from the earth Rev 6:4.”


The aorist tense is a constative aorist, which regards the action in its entirety without reference to its beginning, end, progress, or result. The action is simply stated as a fact.  Here we have a potential fact.

The active voice indicates that the subject “no one” could potentially produce the action.


The subjunctive mood is a potential subjunctive, indicating a future possibility.

Finally, we have the accusative direct object from the masculine singular article and noun STEPHANOS with the possessive genitive from the second person singular personal pronoun SU, meaning “your wreath, crown” and refers to a positive believer’s eternal “reward or prize for exceptional service or conduct 1 Cor 9:25; 2 Tim 4:8; Jam 1:12; Rev 2:10; 3:11; 1 Pet 5:4.”
 

“so that no one takes away your reward.”
Rev 3:11 corrected translation
“I come quickly; hold fast to what you have, so that no one takes away your reward.”
Explanation:
1.  “I come quickly;”

a.  Most commentators say that this is a statement of comfort and encouragement to these positive believers, referring to the fact that our Lord’s imminent return for the Church is a motivating encouragement to keep on executing the spiritual life.  This is not a bad interpretation; it simply ignores the fact that every other use of this kind of statement in Revelation is used in a context of divine discipline or judgment rather than comfort and encouragement.

b.  Therefore, the statement must be interpreted in light of its meaning elsewhere in this book (see Rev 2:16).  This is a cardinal rule of interpretation of Scripture, and you don’t bend the rules to fit your theology or what you want the Scriptures to say


c.  The statement is a warning to positive believers to stay on track and keep executing the spiritual life as they have been doing.  To get off track will result in the swift or quick divine discipline from the justice of God, which His righteousness demands.


d.  This church has done so well that the Lord does not want to discipline them.  So He gives them a subtle reminder of the fact that He does discipline, and when He does so it is quick.


e.  Why the emphasis on the quickness of the Lord to punish positive, growing, mature believers?  He is quick to do so because they know better than to get out of fellowship; and the Lord will do all He can to prevent them from perpetuating their carnality and staying in Satan’s cosmic system.


f.  The sooner the Lord can get the believer back in fellowship the better.  Therefore, He does so quickly for the believer’s own benefit.


g.  Therefore, this statement says that the Lord comes quickly to punish and warn mature believers in Satan’s cosmic system.
2.  “hold fast to what you have,”

a.  This command is almost identical to the command in Rev 2:25, “Only hold on to what you have until I come.”

b.  What did these believers already have?


(1)  They had an eternal relationship with Christ, which could not be lost by anything they could do, since Christ Himself said that no one could snatch them out of His hand.



(2)  They had the forty things given to them at salvation, like the imputation of divine righteousness, eternal life, regeneration, sanctification, justification, the indwelling of all three members of the Trinity, etc.  Since all these are permanent gifts from God to the believer, these cannot be lost either.



(3)  They had God’s promise of a resurrection body and eternal life, which are the ultimate divine promise to all who believe in Christ.  These cannot be lost or taken away.


c.  The thing that these positive believers had attained in their execution of the spiritual life was eternal reward and blessing.


d. Therefore, this command is a command to hang on to the eternal rewards and blessing that God prepared in eternity past for all those who keep on loving Him by the execution of His will.



(1)  Prov 8:18, “With Me [personification of doctrine] are riches and honor [escrow blessings for time], enduring wealth and prosperity [escrow blessings for the eternal state].”


(2)  1 Cor 2:9, “‘Things which the eye has not seen and the ear has not heard, in fact it has not entered into the heart of man,’ the things which God [the Father] has prepared for those who keep on loving Him.”


(3)  1 Pet 1:3-4, “Worthy of praise is God even the Father of our Lord Jesus Christ, who because of His great mercy [compassion] caused us to be born again to a living confidence through the resurrection of Jesus Christ from the dead, for an imperishable inheritance not only undefiled but also unfading, having been guarded in the heavens for you.”

e.  God created the eternal rewards and blessings for positive believers before we ever existed.



(1)  These rewards and blessings have been guarded in heaven for us until the evaluation of the Church at the judgment seat of Christ, when they will be given to us.



(2)  These rewards are imperishable; they are eternal; they are our inheritance as adult or mature sons of God.


f.  The mature believer recognizes that he or she has these rewards through their study of the Scripture, perseverance in obeying the will of God, and execution of the spiritual life.  2 Tim 4:8, “In the future a wreath of righteousness is reserved for me, and not only to me, which the Lord, the righteous Judge, will reward to me on that day; and not only to me, but also to all those who have loved His appearance.”
3.  “so that no one takes away your reward.”

a.  This statement clearly implies that it is possible to lose eternal rewards and blessings.  We cannot ever lose our salvation, but we can lose our inheritance.  We never stop being sons, but we can lose the inheritance of blessing that goes with being a son.

b.  The word ‘reward’ certainly refers to our eternal blessings and rewards, being held in escrow or guarded in heaven for us by the Lord Jesus Christ.

c.  The question is: To whom does the subject “no one” refer?  There are two possibilities—Satan or Christ.



(1)  Satan certainly has indirect involvement in taking away our rewards by doing all that he can to motivate us to live in his kingdom under his distractions.



(2)  But since the Lord is the only person who can give these rewards, it seems more reasonable that He is the only one who can take them away.  This is stated in 2 Tim 2:12, “If we endure (and I assume we will), we shall also rule with [Christ].  If we repudiate [the spiritual life], that same One will also deny us [eternal rewards].”
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